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List of Acronyms  





Hypotheses 



Executive Sum ary 



Hypothesis 1 - The most effective projects in transforming people groups are led and 
implemented by nationals.  

Hypothesis 2 - The most effective projects in transforming people groups had strong 
literacy programs to ensure mother-tongue literacy of a substantial part of the 
population. 

A    

B    

C    

D    

E    

F    
G    



H    

Hypothesis 3 - Effective literacy programs bring positive community transformation in 
the areas of social, economic and spiritual realms. 

Hypothesis 4 – Good access to and use of the mother-tongue Scriptures will foster 
qualitative and quantitative church growth. 

Hypothesis 5 - Nationals led the most transformational (effective) and fastest 
(efficient) programs in transforming communities. 



Next steps 



Recommendations, or what can we do better? 





Appendices: 



Purpose and Goals of Research 



Background Information 
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Communities investigated 

People
Group
Burkina
Faso (BF) 

Population Managing
Entity

Expatriate 
/national 

leadership 

Project
start 

Community
exposure 

since 
project start 
/NT duration

Translation 
Status

Published 
so far 

Number
sold/

distributed

FCBH
listening 
groups
/ Jesus 

film 

Religious 
affiliation 

%
attended

MT
Literacy 

Owning¹
MT

Scriptures

Owning¹
other MT 

publications

Buamu
BF

190,000 SIL BF, 
expatriate, 
since 2009 
national 
(SIL) 

1991 21 yrs 
/21 yrs 

NT 2012 5 Scripture, 
33 literacy 
and 15 
audio 
publications

27,350 Trad-22% 
Chri-74% 
Islam-4% 

23% 33% 25% 

Dagara
BF

395,000 SIL BF, 
expatriate, 
since 2009 
national 
(ANTBA)

1997 15 yrs 
/19 yrs 

 NT 80% 
Expected 
Completion
2016  

3 Scripture, 
4 literacy 
and 2 audio 
publications

1,200  Trad-16% 
Chri-82% 
Islam-2% 

47% 29% 42% 

Lyélé 
BF

140,000 SIL BF, 
expatriate 
& national 
Since 2008 
ABBF
(national) 

1986 26 yrs 
/15 yrs 

NT 2002, 
 OT started 
in 2008 

4 Scripture 
several 
literacy and 
audio 
public. 

13,500 FCBH
since 
2009 
/ Yes 

Trad-9% 
Chri-79% 
Islam-
12% 

52% 37% 52% 

Nuni
BF

75,000 SIL BF,  
expatriate 

1982 30 yrs 
/18 yrs 

NT 2000, 
OT started 
in 2005 

4 Scripture 
5 literacy 
and 10 
audio 
publications

3,000 FCBH 
since 
2008 
/ Yes 

Trad-0% 
Chri-23% 
Islam-
77% 

53% 16% 35% 

Puguli 
BF

15,000 SIL BF, 
Expatriate, 
since 2008 
national 
(ANTBA)

1996 16 yrs 
/21 yrs 

60% 
Expected 
Completion
2017 

2 Scripture, 
5 literacy 
and 10 
audio 
publications

1,720 Trad-37% 
Chri-58% 
Islam-5% 

26% 36% 24% 

Sìcìté
BF

35,000 AIMM, 
since 1994 
national  
(ANTBA)

1985 27 yrs 
/32 yrs 

80% 
Expected 
Completion
2017 

3 Scripture, 
5 literacy 
publications

6,500  Trad-23% 
Chri-28% 
Islam-
49% 

41% 8% 37% 

Sissala 
BF

15,000 SIL BF,  
expatriate 

1982 30 yrs 
/17 yrs 

NT 1999 2 Scripture, 
7 literacy 
and 3 audio 
publications

10,500 FCBH
since 
2008 

Trad-17% 
Chri-58% 
Islam-
25% 

72% 51% 63% 

Toussian 
BF

20,000 SIL BF, 
Expatriate, 
since 2011 
national 
(ANTBA)

1980 32 yrs 
/37 yrs 

80% 11 
Scripture, 
33 literacy 
and 1audio 
publications

3,800  

/ Yes 

Trad-8% 
Chri-41% 
Islam-
51% 

7% 5% 15% 

Turka
BF

38,000 SIL BF,  
expatriate 

1995 17 yrs 
/26 yrs 

40% 3 Scripture, 
15 literacy 
and 60 
audio 
publications

1,000 Trad-24% 
Chri-39% 
Islam-
37% 

24% 42% 11% 



People
Group
Cameroon

Population Managing 
Entity

Expatriate 
/national 

leadership

Project 
start

Community 
exposure 

since project 
start /NT 
duration

Translation 
Status

Published 
so far

Number 
sold/ 

distributed

FCBH
listening 
groups
/ Jesus 

film

Religious 
affiliation 

%
attended 

MT
Literacy

Owning
MT

Scriptures

Owning
other MT 

publications

Aghem
CMR

60,000 SIL Cam 
expatriate, 
since 2006 
national  
(CABTAL)

1999 13 yrs
/17 yrs

60%
Expected
Completion
2016

5 Scripture, 
10 literacy 
and 1 audio 
publication

2,160 Trad-8%
Chri-89%
Islam-3%

34% 19% 31%

Awing
CMR

22,000 CABTAL
national

2006 6 yrs
/13 yrs

40%
Expected
Completion
2019

3 Scripture, 
6 literacy 
publications 

800  Trad-14%
Chri-86%
Islam-0%

23% 14% 31%

Babungo
CMR  - no 
community 
survey 
done

30,000 SIL Cam, 
expatriate

1974 38 yrs
/20 yrs

NT 1994 6 Scripture, 
2 literacy 
and 1 audio 
publication

940 FCBH
since 
late 

2012

Bum
CMR

22,000 CABTAL
national

2004 8 yrs
/12 yrs

75%
Expected
Completion
2016

3 Scripture, 
several 
literacy 
publications

470  Trad-6%
Chri-90%
Islam-4%

36% 25% 39%

Lamnso
CMR

125,000 SIL Cam 
expatriate, 
since 2002 
national  
(CABTAL)

1973

2002

39 yrs
/27 yrs

NT-1990, 
OT-2013

8 Scripture, 
18 literacy 
and 19 
audio 
publications 

9,700

/ Yes

Trad-1%
Chri-93%
Islam-6%

26% 41% 39%

Mofu-
Gudur
CMR

60,000 SIL Cam 
expatriate, 
since 2010 
national  
(CABTAL)

1980 32 yrs
/28 yrs

NT-2008
OT-20%

7 Scripture, 
30 literacy 
and 10 
audio 
publications

14,700 FCBH
since 
2009
/ Yes

Trad-9%
Chri-84%
Islam-7%

60% 65% 51%

Ngomba
CMR

78,000 SIL Cam 
expatriate, 
since 2006 
national  
(CABTAL)

1996 16 yrs
/20 yrs

40% 
Expected
Completion
2016

4 Scripture, 
9 literacy 
and 1 audio 
publications

879

/ Yes

Trad-24%
Chri-76%
Islam-0%

27% 30% 32%

Nomaande 
CMR - no 
community 
survey 
done

8,000 SIL Cam 
expatriate, 
since 1995 
national  
(CABTAL)

1981 31 yrs
/29 yrs

NT-2010 8 Scripture, 
3 literacy 
and 2 audio 
publications

1,600      

Oku
CMR

40,000 SIL Cam 
expatriate, 
since 2001 
national  
(CABTAL)

1985 27 yrs
/28 yrs

NT-2013 3 Scripture, 
40 literacy 
and 4 audio 
publications

4,925 Trad-12%
Chri-84%
Islam-4%

40% 38% 41%

Tchouvok
CMR

10,000 SIL Cam-
Phonology, 
since 2007 
national 
(CABTAL)

2003 9 yrs
/16 yrs

20%
Expected
Completion
2019

1 Scripture, 
10 literacy 
publications

370  Trad-16%
Chri-65%
Islam-
19%

55% 32% 65%

Tunen
CMR

48,000 CABTAL
national

2004 8 yrs
/13 yrs

40%
Expected
Completion
2017

3 Scripture, 
4 literacy 
and 2 audio 
publications

1,620 Trad-2%
Chri-96%
Islam-2%

25% 22% 20%

Total 188            







Research Tools and Methodology 

•

•

•





Findings 

Introduction 

Section A: Socio-demographic Characteristics of the Sample 

Community members  Christian leaders 

Country Country 

Burkina Faso Burkina Faso 

Cameroon Cameroon 

Total Total  

Geographical Locations 



•

•
•

Gender of Respondents 

•



•

•
•

Age of Respondents 

•
o

o

o

o

•



•

•

•
o

Level of Education 

•

•
•



•

•

•

•
•
•

o

o

o

•

•

•
•



•
o

o

o

•
o

o

o

•
o

o

o



Section B: Prevailing Environment, Awareness and Involvement of the 
Community 

 

 

Community Involvement 

•
•



•

•

•
•



Church Leaders Acceptance 

•

•
•

•

•

•
o

o



•
•

•
•
•

o



Community Interest 

•

•
JESUS

•

•

•
o



Religious Freedom 

•
•

•
•

•

Section C: Language use in different settings in the community 

Christian Leaders Background and Native Language Ability  

•
•
•



•

•
•
•

•
•



 

Christian Leaders Language Use in Ministry

•
•
•

•
•

•

o

o

o



•
•

•



Language Use in the Community 

•
•
•

•
•
•

•

•

•

•

o

o



•

•

•
•

•

o





Language Preference for Presentation of God’s Word 

•
•
•

•



Section D: Mother-tongue literacy (MTL) 

•

•

o

o



Mother Tongue Language Literacy Class Attendance 

•
•

•

•

•

•

•

o



Factors in strong Mother-tongue literacy Attendance 

•

•

•

•

•

•

•



•

•
•

•

•

•

•

o

o



Native Language Reading and Writing Ability 

•

•
•
•

•



•

•

•

•

o



Correlation between Availability of Native Literacy Classes and the Native Language 
Use in Church 

•

•

•

•

o

•
•



•

•

•



Section E:  Ownership of Mother Tongue Publications by Community Members 
and Christian Leaders 

Access to Published Mother Tongue Materials 

•
•

o

o

o



•

•
•
•

Christian Leader’s Ownership of Native Language Publications 

•
•



•

•

•

Community Members Ownership of Native Language Publications 

•

•

o

•

•

•

o



•

•

Faith Comes by Hearing
JESUS 





•

•

•
•



Section F: Impacts of Bible Translation and Literacy in Church and Community 

Positive Impacts in the Church 

•

•

•

o



•

•

•

•

•

•

•

•

•

Impacts regarding Native Language Use in Church 

•



•

•

o

•

o



•

•

•

•

•

•

o

o

o



•

•

•

•

o

o



•

•

•
•

•

•



Impacts regarding Church Growth 

•

•

•

•



•

•

•



•

•

•



•

•

•

o

o

o

Statistics Number of Churches Number of Worshipers Number Baptized per 
year 

 

Number 

Average 

Impacts Regarding Increase in Tithing 



•
•

•

Other social impacts 

Health Knowledge 

•

•

•

•



•

o

Application of received information 

•

•

o

•

•



•

•

•

•

•

•



•

•

o

o

•

•

•

•

•

•
•

•

Wash hands 
with soap
Use only water 
from clean wells
Boil water

Use sun purified 
water
Have clean 
environment
Have a latrine



•
•

•

•



•

•

•

•

•

•

•

•

•

Abstain from sex 
outside marriage

Use always 
condoms

Talk to my 
partner about 
past sexual 
history
Get tested if you 
become pregnant

Never share 
razor blades, 
needles or 
syringes



•

•

Other Reported Qualitative Impacts 

economic impact 
on their lives

personal and 
family health

children’s 
education



spiritual benefits



What did we learn & areas for further studies 

Mother tongue use in formal settings 

  

Casual versus Integrated Literacy Programs 



,
 

Mother Tongue Use in the Church 

Community Mobilisation and Engagement 



Project Staff 

Church Growth 

Social Impacts 



Sustainability 

•

•
•

•

•

•

•
•
•
•

•

•

•

Social and Spiritual Return On Investment (SSROI) 

•

•
•



•

•



Rank Mobilised Project Community 
exposure to 
project (yrs.) 

Native language 
use in Scripture 
reading (all) 

Christians 
owning MT 
Scriptures 

Attended 
MT
Literacy 

Increase
in tithing 
(all)

NT translation 
duration 
rating

Average

1 No Sissala 30 97.6% 78.0% 72.0% 100.0% 80% 85.5% 
22 YES Lyélé 26 87.5% 46.0% 52.0% 100.0% 88% 74.7% 
3 No Nuni 30 84.3% 53.0% 53.0% 100.0% 76% 73.3% 
44 No Mofu-Gudur 32 95.7% 75.0% 60.0% 97.6% 36% 72.9%
5 No Dagara 15 96.6% 36.0% 47.0% 100.0% 72% 70.3%
6** Yes Bum 8 95.9% 26.0% 36.0% 86.5% 100% 68.9% 
7* Yes Tchouvok 9 52.9% 42.0% 52.0% 100.0% 84% 66.2% 

Key Factors in High Performing Projects  

•
•

•

•

•

•
•
•

•

•

•



Rank Mobilised Project Community 
exposure to 
project (yrs.) 

Native
language use 
in Scripture 
reading (all) 

Christians 
owning 
MT
Scriptures

Attended 
MT Literacy

Increase in 
tithing (all) 

NT
translation 
duration 
rating

Average 

13* Yes Aghem 13 84.5% 22.0% 34.0% 54.5% 84% 55.8% 
14** Yes Awing 6 23.3% 16.0% 24.0% 78.8% 96% 47.6% 
15 No Oku 27 45.5% 41.0% 39.0% 73.8% 38% 47.6% 
166 No Turka 17 16.8% 37.0% 23.0% 100.0% 56% 46.6% 
17 No Sìcìté 27 14.0% 17.0% 41.0% 90.0% 20% 36.4% 
188 No Toussian 32 37.8% 8.0% 7.0% 85.7% 0% 27.7% 

Key Factors in Low Performing Projects  

•
•

•

•

•

•



Tools for implementing your own impact assessment:
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Encouraging Quotes from Impact Assessment Survey           – Appendix 2 
Positive Impacts as seen by Church Leaders 

Christian Growth 

•
•

•

•

•
•

•

•
•

•

Impact on the Church 

•
•

•

•

•
•
•
•
•

•

•



•

•

•

•
•

Youth  

•

•

Older members of our community 

•
•
•

•

 

Positive Impacts as seen by Community members 

I attended the MT literacy classes because:  

•
•

The impact of Literacy classes on self:  

Self esteem 

•
•

•
•
•
•



•

Spiritual understanding 

•
•
•
•
•
•
•
•

•
•

Community development 

•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

•
•



Internal Survey Questionnaire      - Appendix 3      

OneBook Canada is undertaking a research project to determine the impacts a Bible translation and literacy 
project has in a community. The hope is that we can identify the key elements that make a particular project more 
successful compared to others and therefore improve the effectiveness of new projects. To this end we kindly 
request that you answer the questions in this short survey. Your response is of the utmost importance to us. 

Context:

# Country: Language group: Name: 
1 Number of villages Number of “quartiers” where a village unit is very large? 
2 Project start date? 
3 NT dedicated what year? If not dedicated yet, what approx. percentage is completed? 
a 20% 40% 60% 80% 95-100% 
4 How many team changes were there over the projects life? 

None One Two Three Four or more 
5 Leadership of project 

Expatriate lead Nationally lead Mixed leadership over time 
6 Name the denominations active in the language area (Tick all that apply) 

ACM Adventist Apostolic Ass. of God C.B.C. CIE-MIA
CIMIDI CMFI C.O.C. E.B. E.E.P. E.P.
E.P.C EEC EELC EEMBF EMEC Full Gospel 
L.C.I. MEEC MEdSalut P.C.C Pentecostal R.C. 
R.C.C.G. T.A.C. UEBC UEEC YIC Other 

7 Which denominations were actively involved in project design, plans and translation? (tick all) 
ACM Adventist Apostolic Ass. of God C.B.C. CIE-MIA
CIMIDI CMFI C.O.C. E.B. E.E.P. E.P.
E.P.C EEC EELC EEMBF EMEC Full Gospel 
L.C.I. MEEC MEdSalut P.C.C Pentecostal R.C. 
R.C.C.G. T.A.C. UEBC UEEC YIC Other 

Translation 
8 Which Biblical Books / Scripture Portions were translated (Tick all that apply) 

Full NT Mathew Mark Luke John Acts
Romans I & II Corr Galatians  Ephesians Philippians Colossians 
Paul’s
minor letters Hebrews  James  I & II Peter John’s

Epistles Revelation 

Genesis Exodus Ruth Jonah David story Other 
9 Which Biblical Books/Scripture portions were published (Tick all that apply) 

Full NT Mathew Mark Luke John Acts
Romans I & II Corr Galatians  Ephesians Philippians Colossians 
Paul’s
minor letters Hebrews  James  I & II Peter John’s

Epistles Revelation 

Genesis Exodus Ruth Jonah David story Other 

Scripture Engagement 



10 If NT available, how many were copies sold approximately?  
11 How many Biblical Books/Scripture portions were sold? Give approx number: 
12 How many Biblical Books/Scripture portions were given away? Give approx number: 
13 How many different audio materials were produced; give number of recordings: 
a Give approximate number of copies sold: Give approximate number of copies given away: 
14 Was the Jesus film dubbed into the language? 
a Yes No 
b Estimate number of viewings done: 
c Estimate number of CD/DVD’s sold: 
15 Was there/is there a FCBH program active? 
a Yes No 
b How many listening groups: How many participants in total: 
16 Are there/where there any Christian Radio programs in the target language 
a Yes No 
b How many did the project produce: 

Literacy
17 What types of literacy book were produced; give 

a Numbers sold Pre-
primer: 

Basic
primers: 

Transitional  
primer:  

Mathematic  
booklet: 

b Numbers given 
away

Pre-
primer: 

Basic
primers: 

Transitional  
primer: 

Mathematic  
booklet: 

18 How many different Post literacy materials were produced; give number of books: 
a Give approximate number of copies sold: Give approximate number of copies given away: 
19 For how many years did your project run MT literacy classes? Give number of years: 
a Give approximate number of classes per year: Give approximate number of students graduated: 
16 Where there any other target language literacy classes run by other agencies? # Years: 

Give approximate number of classes per year: Give approximate number of students graduated: 
18 Where there any literacy classes in other languages run in the community? # Years:  
a Give approximate number of classes per year: Give approximate number of students graduated: 

19 How would you rate the interest of the community in the project 
Excellent Above average Average Below average Poor

a
b Explain: 

17 If you were starting again, what would you do now differently, having gained all this experience? 

Thank you for taking the time and helping future Bible translation projects to reach further. 



Christian Leaders Survey Questionnaire - Appendix 4              

 OneBook Canada is undertaking a research project to determine the impacts a Bible translation and literacy 
project has in a community. The hope is that we can identify the key elements that make a particular project more 
successful compared to others and therefore improve the effectiveness of new projects. To this end we kindly 
request that you answer the questions in this short survey. It should not take longer than 15-30 minutes of your 
time. Your response is of the utmost importance to us. Please do not enter the name or contact details on the 
questionnaire. It remains anonymous. 

Context: 

# Country: Language group: Surveyor:

1 Location
Urban Rural 

2 Gender 
Male Female 

3 Age 
15-25 25-45 45-60 60 and above 

4 Highest level of education 
Primary Secondary High School Bible School Seminary/University 

6 Christian Affiliation (denomination) 

6 Name the denominations active in the language area (Tick all that apply) 
ACM Adventist Apostolic Ass. of God C.B.C. CIE-MIA
CIMIDI CMFI C.O.C. E.B. E.E.P. E.P.
E.P.C EEC EELC EEMBF EMEC Full Gospel  
L.C.I. MEEC MEdSalut P.C.C Pentecostal R.C. 
R.C.C.G. T.A.C. UEBC UEEC YIC Other 

7 Which denominations were actively involved in project design, plans and translation? (tick all) 
ACM Adventist Apostolic Ass. of God C.B.C. CIE-MIA
CIMIDI CMFI C.O.C. E.B. E.E.P. E.P.
E.P.C EEC EELC EEMBF EMEC Full Gospel  
L.C.I. MEEC MEdSalut P.C.C Pentecostal R.C. 
R.C.C.G. T.A.C. UEBC UEEC YIC Other 

8 Are you a native from this area? 
Yes No

9 Do you speak the native language 
Very well Quite well Fair Poor Very poor 

a
8 Do you own any publication in the language of the community? 

Yes No

a If yes, which ones? 

9 Do you preach normally in the language of the community 
Yes No 



a If no, in what language do you preach: 
10 If not the local language, do you have someone that translates your sermons 

Yes No

Church and Scriptures 

Church situation 
Today 5 years ago 10 years ago 

11 Number of your churches of your denomination in language area 

12 Number of worshippers in your church 

13 Number of people getting baptised per year in your church 

Strongly 
agree 

Somewhat 
Agree 

Neither 
agree/disagree 

Somewhat 
disagree 

Strongly 
disagree

14 Is there religious freedom in the community 
for new believers to publicly commit? 

15 Has the tithing in your church - compared to 
time before project, increased? 

16 Are there any positive impacts in your church 
as a result of the Bible translation project 

a Can you 
explain: 

17 Were you/are you currently involved in some way in the translation project? 
Yes No

  
Strongly 

agree 
Somewhat 

Agree 
Neither 

agree/disagree 
Somewhat 
disagree 

Strongly 
disagree 

18 My relationship with the 
project staff is/was excellent

a Explain: 

19 All the churches accept 
the translators

a Explain: 

20 All the churches accept 
the translation style?

a Explain: 

21 All the churches accept the 
chosen biblical key-terms

a Explain: 

22 The community’s interest 
in the project is very high 

a Explain: 

23 What did the project staff particularly well in engaging the community? 



24 What would you have done differently, if you were the project leader(s)? 

25 Do you have any other comment? 

Thank you very much for your help.      



Literacy and language Use - Survey   - Appendix 5       
OneBook Canada is undertaking a research project in Cameroon and Burkina Faso to determine the impacts a Bible 
translation and literacy project has in a community. The hope is that we can identify the key elements that make a 
particular project more successful compared to others and therefore improve the effectiveness of new projects. To this 
end we kindly request that you answer the questions in this short survey. It should not take longer than 15 minutes of 
your time. Your response is of the utmost importance to us. Please do not enter the name or contact details on the 
questionnaire. We will treat your responses with confidentiality and they will remain anonymous. 

Context:
# Country: Language group: Surveyor:

1 Location?  
Urban Rural 

2 Gender 
Male Female 

3 Age? 
15-25 25-45 45-60 60 and above 

4 Highest level of education? 
No education Primary Secondary High School University 

5 Religious affiliation? 
Traditional 
religion

Christian Islam 

6 If Christian, which denomination? 

Language Use 
7 What language do you use primarily at 
a Home English French Trade language Native language Other 
b Market English French Trade language Native language Other 
c Church English French Trade language Native language Other 
d Meetings English French Trade language Native language Other 

8 Can you read and write your language? 
a Read Yes No 
b Write Yes No 
9 Do you know where you could get publications in your language? 

Yes No 
10 If yes, how easily can you get them? 

Very easy Easy Not so easy Not very easy 
11 Do you know about the Bible translation project? 

Yes No 

12 Do you own any Scriptures in your language? 
Yes No 

13 If yes, which 
In print Complete Bible NT Bible Portions If yes, how many portions: 
Audio/Video Complete Bible NT Bible Portions If yes, how many portions: 
14 Do you own any other publications in your language 

Yes No If yes, how many portions: 



15 Use of the native language in your church today
Always Most times Sometimes Never 

a Preaching

b Scripture
reading

c Hymns
d Choirs 
16 Use of the native language in your church five years ago

 Always Most times Sometimes Never 
a Preaching

b Scripture
reading

c Hymns
d Choirs 
17 If preaching is done in another than the native language, is there normally a translation? 

Always Most times Sometimes Never 

18 Compared to five years ago, is your church about 
The same Has grown somewhat Grown a lot Doubled or more in size 

19 Do you listen to Bible portions in your language? (tick all that apply) 
Radio Listening group Personal audio player Other 

20 Does it make a difference to you if God’s word is presented in your mother tongue? 
a Strongly agree Agree Neither agree or disagree Disagree 
b Give reasons why: 

Literacy 
21 Have there been literacy classes in the native language in your village? 
a Yes No
b If so, for how many years? 
22 Have you attended native language literacy classes? 
a Yes No 
b Give reasons why: 
23 If yes, how did the classes impact 

a You personally: 

b Economically: 

c Personal and family health: 

d Children’s education: 

e Spiritual life: 

24 Where did you learn best about common illnesses like Malaria, Diarrhoea, cholera and HIV/AIDS?  
School Radio Health clinic Literacy class 

25 What do you do now to prevent malaria as a result what you have learnt (Tick all that apply) 



Clearing around home Use mosquito nets Empty stagnant 
pools 

Take malaria 
medicine 

26 What do you do to prevent Diarrhoea or other waterborne diseases as a result what you have learnt? (Tick all 
that apply) 

Wash hands 
with soap 

Use only water 
from clean wells 

Boil 
water

Use sun 
purified 
water

Have clean 
environment 

Have a 
latrine 

27 Were you taught about HIV/AIDS in the literacy classes? 
Yes No 

28 What do you do now to prevent HIV/AIDS as a result of what you have learnt? (Tick all that apply) 
Abstain from 
sex outside 
marriage 

Use always 
condoms 

Talk to my 
partner about past 
sexual history 

Get tested if 
you become 
pregnant 

Never share razor 
blades, needles or
syringes 
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Liste des abréviations d’églises/Church abbreviations                         
(français et anglais)          

ACM or EAC: Eglise de l’Alliance Chrétienne / Christian Missionary Alliance

A.E.P. :  Assemblée Evangélique de Pentécôte (BF) 

AOG:   Assemblées de Dieu / Assemblies of God

CBC :   Cameroon Baptist Convention 

CIE- MIA :  Centre International d’Evangélisation – Mission Intérieure Africaine 

CIMIDI:  Centre International de Mission de Délivrance et d’Intercession 

CMFI:   Christian Missionary Fellowship International

COC :   Eglise du Christ / Church of Christ

EB :   Eglise Baptiste au Burkina Faso 

EEC :    Eglise évangélique du Cameroun / Evangelical Church of Cameroon

EELC :  Eglise Evangélique Luthérienne au Cameroun 

EEMBF:  Eglise évangélique Mennonite du Burkina Faso 

EEP :   Eglise Evangélique Patmos / Church of Patmos

EMEC :  Eglise messianique et évangélique du Cameroun / Messianic Evangelical Church of 
  Cameroon 

EP :   Eglise Presbytérienne  (Burkina Faso) 

EPC:   Eglise Presbyterienne Camerounaise 

Full Gospel :  Eglise du Plein Evangile / Full Gospel Mission

LCI:   Chapelle de la Maison de lumière Internationale / Light house Chappell   
  International
MEdSalut :  Mission Evangélique du Salut 

MEEC :  Mission de l'Eglise Evangélique Camerounaise / Mission of Evangelical Church in 
  Cameroon
PCC :   Presbyterian Church of Cameroon 

Pentecostal :  Eglise de Pentecôte 

RC :   Eglise Catholique / Catholic Church

RCCG:   Redeemed Christian Church of God

TAC :   Communion Anglicane Traditionnelle / Traditional Anglican Communion

UEBC :  Union des Eglises Baptistes du Cameroun 

UEEC :  Union des Eglises Evangéliques au Cameroun 

YIC :   Yaoundé International Church
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Introduction to the survey 

Module 1 Introduction 

on the competence, professionalism, and commitment 

Enumerators fully understand the objectives of the Impact Assessment Project. 

Enumerators are intimately familiar with the data collection instruments. 

Enumerators are effective interviewers and can administer the interviews easily, accurately, 
consistently, and naturally. 

Session 1: Introduction and Ice breaker  



 
Session Wrap-Up: 

Sessions 2 Expectations & Ground Rules  
Learning Objectives: 

Suggested Ground Rules 
Time: 
Roles: 
Respect for others: 

Participation: 

Confidentiality: 



Session 3 Training Activities and Agenda 

Session Wrap-Up: 

Module 2: Project Objectives, Impact Assessment Objectives and Key Components, and 
the Role and Contribution of the Enumerator 

Session 1 The Role and Contribution of Enumerators 
A. The Main Duties of the Enumerator are to

B. Importance of the Enumerator to the Success of the project benefits the key 
stakeholders in the following ways: (or use other example) 



C How Enumerators are Expected to Undertake Their Duties: 

Session Wrap-Up: 

Module 3: Good Enumerator Habits and Effective Data Collection Techniques 

Session 1 Good Enumerator Habits and Effective Data Collection Techniques 

Good Enumerator Habits 

Effective Data Collection Techniques for the Structured Interview  



Tips for enumerators to consider when conducting structured interviews include: 
Introduction

Building rapport

3. Asking the questions: 

Listening to and encourage the respondent to talk. 



Recording the answers

Prompting

Ending the interview by

Review: 

Module 4: Review of Data Collection Instruments 

Session 1: Review and of the Data Collection Instruments  

Data Collection Instrument Review  

Session Wrap-Up: 

Session 2 Workshop Setting: Practice Using Data Collection Instrument 



 
 
Practice Using Data Collection Instruments in a Workshop Setting  

 
Learning Objectives: 

Using the Data Collection instrument 

The Introduction 



Observation and Feedback  

Session Wrap-Up: 

Module 5: Field Setting: Practice Using Data Collection Instruments 

 
Session 1: Practice Using Data Collection Instruments in a Field Setting  

Learning Objectives: 



Debriefing  

Session Wrap-Up: 

Module 7: Enumerator Terms of Reference 

 
Session 1: Final Instructions to Enumerators (1 hour) 

Review Changes to the Finalized Data Collection Instruments 

 
Terms of Reference (60 minutes) 

Enumerator Reference Materials. 

Enumerator Reference Materials. 



Session Wrap-Up: 

Content Information for Session 
Enumerator Reference Materials 

Annex 1: Enumerator Reference Materials 
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CONTRAT DE TRAVAIL 

N°……….…/2012/ANTBA 

Article 1 : OBJET DU CONTRAT 

M………………………………………. 

Article 2: NATURE DU CONTRAT 

 2012



Article 3 : ENGAGEMENTS DE L’ENQUETEUR  

Coordonnatrice du projet d’Evaluation 
d’Impact  

Article 4 : REMUNERATION 

  

Article 5 : LE LIEU DE TRAVAIL 
Le lieu de travail de l’enquêteur est  la zone linguistique du programme de traduction concernée par 
l’évaluation.

Article 6 : RESILIATION 

Article 7 : REGLEMENT ET LITIGES 

 

Article 8 : ELECTION DE DOMICILE 
Ouagadougou

Article 9 : LOI APPLICABLE 
 



Article 10 : FORMALITES 

Article 11 : DISPOSITIONS PARTICULIERES 

 

 L’ENQUETEUR                  POUR L’EMPLOYEUR 

(Signature précédée de la  mention "lu et approuvé")

  

 

 

M…………………………………………                                                         Pasteur Boureima 
OUEDRAOGO 



Title   Assessing Bible Translation Impact in Africa – 2012-2014 No. Team Leaders CAD-Martin Engeler, BF-Beatrice Konfe  , CAM-Julious
Ngum 

Country/Region/ 
Institution   ANTBA-Burkina Faso & CABTAL-Cameroon Budget US$110,000 Duration June 18, 2012 – June 1, 2014 

Expected Results1 Indicators2 Baseline
Data Targets3 Data Sources 

Data 
Collection
Methods 

Frequency  Responsibility 

Ultimate Outcome 
(Long term) 

To design, implement and assess 
the impact of 18 national-led Bible 
translation projects when 
accompanied by literacy and 
scripture engagement activities 
against old methodologies, leading 
to transformational change in 250 
Canadian funded people groups, 
while influencing a worldwide 
movement.

Data collected and 
analysed allows the 
assessment of  which 
methods and activities 
strongly contribute or 
hinder sought impacts by 
MT Bible translation 
projects

June 1, 2013 

Intermediate Outcomes 
(Medium term) 

1110  Survey questions, parameters 
and format designed 

Year of Project 
start , plus 
current 2012 

Project start
and 2012 data, 
then every 
three? years till 
end of project 

1200  Data analyzed, conclusions 
drawn as to what elements 
contribute or hinder positive 
impacts 
1300  Assessment report produced 
and disseminated to Global 
Alliance partners, SIL and funder
Immediate Outcomes 

(Short term) 
1110  Survey questions, parameters 
and format designed 1.2 Survey 
questions and form designed 

The survey answers the 
following questions: A) 
Does the translation of 
scripture into the mother 
tongue of indigenous 
people and its distribution / 
dissemination impacts 
spiritual growth 
B) To what extend do
literacy activities increase 
the use of mother tongue 

Appendix 9 - PMF Impact Assessment



scriptures in indigenous 
communities 
C) Which literacy and 
scripture engagement 
activities have the most 
positive short and long 
term impact at the 
community level by age 
and gender 

 1120  Survey completed Oct. 30 
survey
completed, 

   

1210 Data from survey available in 
electronic form 
1220  Data analyzed, conclusions 
drawn 

November 
2012 / Jan 18 
First analysed 
data available 

Final survey data 
available in 
electronic form 
March 26, 2013. 
Data analyzed May 
26 

1310   Assessment report produced 
and disseminated 

March 31 
Report Draft 
available,
April 30 - 
revised 

First draft report 
ready June 4. July 
17, 2013 first 
presentation to 
Wycliffe Global 
Alliance 
Leadership. 
Revised Draft 
report ready July 
31, 2013 for 
partners comment 
and corrections. 

1320  Wycliffe Alliance Partners in 
a minimum of 10 countries are 
ready to  implement their own 
Impact Assessment programs 

May 1, 2013 
Small Impact 
assessment 
project write-
up ready; 
June 1-Final 
report sent to 
Funder 

March 20, 2014 
Ongoing Impact 
assessment 
proposal and guide 
package delivered 

Outputs 
1111 Project parameters like 
language projects and years for 

June 15, 
Projects
selected and 

   



baseline finalised baseline for 
historic data 

1112 Survey questions and form 
designed 

Draft Survey template 
ready in French and 
English 

June 23, 
Project design 
finalised 

   

1113 Test survey done and 
corrections implemented and 
survey finalised 

Filled in survey reports 
available from 15 people 
in each country 

July 15 test 
surveys done    

1114 Sampling type, size and 
surveying method selected 

Finalised Survey 
questions and forms 
available and needed 
numbers for each people 
group 

July 31 
Survey form, 
sampling and 
method 
finalised 

   

1115 Survey forms translated and 
printed 

Printed survey forms for 
each language available  Aug. 10    

1121 Survey workers selected Aug 5 survey 
workers 
selected

   

1122 Survey workers trained 2-5 surveyors for each 
community trained 

Aug 31, & 
trained    

1123 Survey executed Sept-Oct
2012    

1124 Survey monitoring and 
oversight is happening 

Surveyors work & 
submitted forms are 
checked and feedback 
given 

Sept-Oct
2012    

1125 Survey data regularly 
collected

Completed forms are 
collected monthly 

Sept-Oct
2012    

1211 Survey data entered into 
Excel Collected data is entered 

as soon forms received 

Nov 30 
Survey data 
entered in 
Excel

March 2013 last 
data is being 
entered in 
Cameroon 

1212 Electronic raw survey data 
transmitted to OneBook’s PM Raw Data in Excel 

format is received by 
OneBook 

Nov 30 Data 
sent to 
OneBook 

July 9, 2013 last 
electronic files 
received by 
OneBook from 
Cameroon 

1221 Needed survey answers 
finalised 

Country coordinators and 
OneBook PM have 
reviewed data and  

Early Dec 
2012    

1222 Statistician selected and has Either OneBook PM if  Dec. 15 March 18, 2013 S   



received survey data and needed 
outcomes

time available or student 
volunteer 

survey data 
and needed 
outcomes 
given to 
statistician 

statistician receives 
last BF data 

1223 Analysed survey data 
available A presentation of the 

main results is given to 
OneBook partners during 
their meeting in Yaoundé 

March 15, 
2013 First 
draft analysed 
data available 

March 14-21 
Partner Meetings in 
Cameroon with 
leaders from ten 
OneBook partner 
organisations 

1311 Conclusions drawn and report 
written Full assessment report 

draft available 

March 31 
Report 
available 

Sept. 1, 2013 
probable 

1312 Report presented to OneBook 
partners, Wycliffe Global Alliance 
and SIL Int’l.

Final Assessment Report 
submitted  

April 15, 
2013    

1321 Small Impact Assessment 
project write-ups done for each of 
OneBook Operating Partners (OP) 

Project write-ups with 
attached budgets 
available 

 May 15, 2013    

1322 OneBook OPs ready to 
implement their own small scale 
Impact Assessments 

 Aug 2013    

1323 Final report to Funder 
(Stronger Together Foundation)

Final report and 
documentation submitted  June 1, 2013    

Activities 
1111 project selection needs to be 
done  and year(s) for baseline set.

Jul.9, 2012: Both CAN and 
BF projects selected

June 30, 
2012    Julious 

11121 Survey questions for the 
three categories need to be written 
and then survey forms designed

August 15, 
2012    

Julious, Beatrice, 
Martin with input 
from entities 

11123 Write questions for Internal 
survey about project history and 
data 

June 22, 
2012    Martin, Beatrice 

and Julious 

11123 Do the Internal survey about 
project history and data 

August 10, 
2012    Julious and 

Beatrice
1113 One test survey in each 
country will be done, one in French 
and one in English, given to 3-5 
people

August 23, 
2012    Beatrice and 

Julious   



1114 Do the demographic analyse -  
resources: www.INST.bf/fr and 
http://www.statistics-cameroon.org/
or project staff and select sample 
sizes for each village or selection. 
Identify community leaders and 
their residences for qualitative 
survey.

Sept. 15, 
2012    

Beatrice and 
Julious  (also 
providing 
calculations
regarding size, 
distribution) 
together with 
local project 
leaders 

1115 Translate survey form into 
French and test it.

August 30, 
2012    Beatrice and 

Julious 
1116 Calculate actual Survey 
budget (training, transport, 
accommodation, food, 
compensation)

Draft June 
21, final July 
20 

   Martin, Julious 
and Beatrice 

1121 Project leaders help in the 
selection of the surveyors. Latest one 

month
before
training 

   

Local Project 
leaders, Beatrice 
and Julious 
monitor 
recruitment 

1122 Surveyors are being trained 

Week before 
survey starts    

Beatrice and 
Julious; Julious 
will finalise 
training content – 
Martin to review 

1123 Survey executed Oct-Nov. 25 
(depending
region and 
project) 

   Surveyors, local 
project leaders 

1124 Monitoring and completed 
survey collection is happening daily 
by the local project coordinators

When survey 
happens    

Local Project 
leaders & 
Beatrice and 
Julious 

1125 At end of survey completed 
survey forms are being sent 
immediately to the head office.

Latest Nov. 
25    Local Project 

leaders 

12111 Statistician creates Excel 
data template  Oct. 1, 2012    Julious 

12112 Survey data from forms are 
typed into the Excel sheet  

Dec. 1- Jan 
10    Julious and 

Beatrice



1212 Electronic raw data sent to 
statistician and OneBook  Jan. 10, 2013    Beatrice and 

Julious 
1221 Finalize what our focus (what 
kind of answers & details) needs to 
be in the reports  July 15, 2012    

Draft by Martin & 
Wayne, with input 
from ANTBA and 
CABTAL

1222 Julious Ngum was selected as 
statistician

June 20, 
2012    

1311 Draft conclusions sent to 
OneBook and presented to 
OneBook partner meeting in 
Yaoundé.

Jan 16, 2013  

Draft by Julious 
with input from 
Beatrice and 
martin 

1312 Present report to OneBook 
partners, Wycliffe Global Alliance 
and SIL International 

April 30, 
2013 

July 17, 2013 to 
Wycliffe Global 
Alliance 
Leadership; Sept 
2013 to Wycliffe 
Funders in Turkey; 
Nov 2013 to SIL 
International 

Julious? draft 
with review and 
comments by 
Beatrice and 
Martin 

1321 Write up an evaluation tool 
from the lessons learned from the 
assessment survey, including the 
inputs needed.

 May 1, 2013    
Draft by Beatrice, 
review by Julious 
and Martin 

1322 OneBook’s operating partner 
are budgeting and planning to 
implement their own evaluation 
tool.

June 30, 
2013 

Project duration 
extended to June 
1, 2014 

Operating 
partners 

1323 Produce Final Survey report 
project and sent it to funders  June 1, 2013    

Draft by Martin, 
review by 
Beatrice and 
Julious 

     
1. from Logic Model 
2. Gender and Environment where possible 
3. including time range (where possible) 
You can access dterms and definitions to help you fill out this document.
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Impact Assessment Report of a survey conducted in October 2012 
in Burkina Faso and Cameroon 

Lessons Learned and Recommendations 

A. Lessons learned 

•
 

• . 

•

 

•
 

•

•  

•  

•

 

 



B. Recommendations/suggestions 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•







Our group of major Christian donors was compelled to invest in this 

comprehensive study because we believe our world needs more from 

the Bible translation movement.  Older models have not kept apace 

in our changing and complex world.  Donors who care about the 

Gospel are attracted to organizations that offer greater opportunities 

for engagement, vibrant communication, tangible and measurable 

outcomes, mutuality in partnership, and a commitment to transformation 

of society as well as spirit.  The entrepreneurial thinking in this report will 

lead to 20th century models being transformed into relevant expressions 

of faith in this century.  

      — Mark Petersen 

Executive Director 

Bridgeway Foundation and  

Managing Director 

Stronger Together Grants

I am very pleased to see this collaborative effort between three 

participating organisations in the Wycliffe Global Alliance (OneBook, 

CABTAL and ANTBA) who have worked together to conduct this 

thorough quantitative study of the impact of Bible translation and 

language development within local contexts of Burkina Faso and 

Cameroon. It is good to see OneBook giving leadership to make this 

happen. ANTBA and CABTAL not only benefit from this research, but 

become examples to other similar organisations in Africa and beyond 

that this type of study is important and useful to them. I trust this study 

will become a catalyst for a wider analysis of similar ministry contexts in 

other parts of the world. 

      — Kirk Franklin 

Executive Director 

Wycliffe Global Alliance

For more information:
www.onebook.ca/impact

mengeler@onebook.ca

Endorsements
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